AGUARUNA
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Aguaruna (ISO agr) is a language of the Chicham (Jivaroan) family spoken
along the western portion of the Marafion River and the Potro, Mayo, and
Cahuapanas rivers. This traditional story tells about how humans didn’t know
how to give birth in the mythological past. Instead, when a woman’s baby was
ready to be born, the father would cut her open and take the baby out, leaving
the mother dead. Another story tells of how men originally had breasts and
women were the hunters, but Ets3, the sun, transferred the breasts (along with
domestic duties) to women when they failed to prove themselves as hunters;
so this story is part of a cycle that reinforces and legitimizes traditional gender
. roles in a male-dominated society. It can also be read as having a moral of
environmental responsibility, as it emphasizes that all animals, including the
insignificant rat, may be useful to humans and must be respected. The same
story is told among the Kandozi-Chapra, who share much of their culture
with the Chicham-speaking people but speak an unrelated language. Olawsky
(2002:123~44) reports a similar story told by the Urarina, but there it is a
monkey that teaches the woman.

(1) Ydunchukuk nuwdush ihdpha dika méam asduwai.
yaunchuku=ka nuwa-uchi ihaphu-a
long.ago=Tor  woman-bDIM be.pregnant—Iprv:3

nu=ka ma-a-ma asa—u=ai
ANA=TOP Kill-1PFv—S>0 COP:SBD—NMZ=COP:3DECL

‘Long ago, women who were pregnant were killed.’

2) fhap'i huhi ahakd dinawai uchin.
thapi hu-hu-u a-haku
gut.psT:35s take—APPL-NMZ COP—REM.PST.NMZ

a—ina—wa—i uchi=na
COP-PL:IPFV—3—-DECL  child=acc
‘Gutting her they used to take out the child.’

(3) Utusds imdshish dikau dhabia.
utu—sa—s imashi=sha dika—u aha-bia
how-sBp—? so.well=TOP:INT Know:IPFV—NMZ COP:PL-PST:3

‘How could they know any better?’
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Uchin nahdimati kami
uchi=na nahaima—tai kami
child=acc feel.pain-sBp:3ps  truly

‘When the labor pain was intense,’
uchin nahdima tsawdn hiujahim.

uchi=na nahaima tsawanta  hiuja—hu—i-ma
child=acc feel.pain day arrive—ApPL-PFV—0>S

- ‘when the day of labor pain arrived,’

-uchf uchigmadktatus nahdima dntai.

uchi uchip—ma—ka—tatus nahaima . antal
RED  child.pssD—vBz-PFV—INTENT:3  feel.pain  cop:sBD:3Ds

‘when she felt the pain of having a baby,’

dikachu ahakdi uchinmitkatnak.

dika—chu a—haku=i

Know-NEG.NMZ ~ COP—REM.PST.NMZ=COP:3DECL

. uchig—mitika—ta=na=ka

. child:PsSD—~CAUS—ANMZ=ACC=TOP

‘they didn’t know how to make her have a baby.’

Ntiniau 4s3 tiki mdak thapi hdhaku dinawai ydunchukuk.

nu-ni-a—u asd tuki ma-a—ki .

ANA—VBZ.INTR-IPFV—NMZ  cOP:SBD:3ss  always  kill-ipPrv—siMuL:3ss
ihapi hu-haku a—ina-wa—i
open.up:prv:3ss  take.out—REM.PST.NMZ  COP—PLIIPFV—3-DECL
yaunchuku=ka
long.ago=Top

‘Being like that, they would always kill her, opening her up and
taking it out, long ago.’

Aatus tdwai.

aatusd ta—wa-i

thus:3  say:PFv—3-DECL

‘So the story goes.” .

(10) Uchin nahdimati nund uchihi hiwydnmatai

uchi=na  nahaima-tai nunu  uchi-hi
child=acc feel.pain—sBD:3Ds  ANA child-pssp:3

hiuja—hu—matai
arrive—APPL:PFV—3DS

‘When she felt the pain of childbirth, when her child arrived,’
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(11) titd diyd diydkud tikima tdki shfin uchibi nahdimak
titu diya dii—a—kud
quiet RED  look.at—IPFV—REPET:3ss
tikima tuki shitha  uchi-hi
so.much always well child-pssp:3acc
nahaima—a—kii
feel.pain—1pFv—siMUL:3ss
‘Quietly watching as the labor pain got more,’
(12) hamdin wahatat
ha-mai—-inu =~ waha—tal
die-poT—-NMz  stand-sBD:3Ds
‘when she felt like she could die,’

(13) dukuhi mdntak fhapi uchi huhakdi.
duku-hi - mantu—a—ki
mother—pssp:3  kill.APPL—IPFV—SIMUL:3ss
ihapi uchi hu-haku=i
open.up:pFv:3ss  child:acc  take.out—REM.PST.NMZ=COP:3DECL

‘they killed the mother opening her up and took the child out.’

(14) Ditikam mduntak hau
-nu—tika—-ma muunta=ka ha-a-u
ANA—VBZ.TR—-O>S adult=ToP die—1PFv—NmzZ

‘When that happened‘to them, the elders died,’
(15) wdapki thapimush utusdn isdmati. _
wad=ki ihapi-mau=sha utu—sa=ki
Why=RHET oOpen.up:PFV—NS.NMZ=TOP.INT .hOwW—SBD:3SS=RHET
isama-ti '
heal.up:prv—us

‘because, how can one who has been gutted heal up?’

(16) Datikd uchin tsakapd ahakd tdwai.
nu-tika—a uchi=na  tsakapd a-hakd
ANA—VBZ.TR-PFv:3ss child=acc bring.up COP—REM.PST.NMZ
ta—wa—i
say:IPFV—3—DECL .
‘After doing that they would bring up the child, so the story goes.’
(17) Niniak nuni wikdiuju tdwai.
nu—ni—a—ki nuni wikaiuja—u
ANA—~VBZ.INTR—IPFV—SIMUL:3ss  thus  walk:IPFv—Nmz
ta—wa—i
say:IPFV—3—DECL
‘And so they went on like that, so the "story goes.’
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(18) Ninia niniamunum nu dika niwak kamf tiki hfinau abdmu tiki

nunia nu-ni-a-mau=numa nu nu=ka

RED  ANA—VBZ.INTR-IPFV—NS.NMZ=LOC ANA ANA=TOP
nuwa=ka kami tuki hiina—-a—u
woman=TopP fruly always die:PL-IPFVv—NMZ
abuiuja—u tuki
run.out:pPFv—NMz  always

‘At that time, those women truly always died and were dying out,’

(19) widnki ditik ihdpha dika hdak ihdpha nu.

waa=ki nu—tika—a ithaphu-a nu=ka

Why=RHET ANA—VBZ.TR—PFV:3ss give.birth-1pFv:3 ANA=TOP"
ha—a—kii thaphu—a © o onu
die-1PFv—sMUL:3ss  give.birth—1PFv:3  ANA

_ , . ‘because they gave birth that way, the ones who gave birth died.’
: (20) Utusdy, taki duatikt&ish, nagkdnkati? ‘
' ' © utusa=ki  tuki nu-tika—tai=sha napkana—ka-—ti
how=RHET always ANA—VBZ.TR—SBD:3DS=CONCES live~PFv—iuUs
‘How could she survive, when they always do that do her?’
' (21) Datikamunum ma? ushkidchin ukupdsu dsé
! nu—tika-mau=numa ma?  ushki—uchi=na
; ANA—VBZ.TR-NS.NMZ=LOC HESIT peanut—DIM=ACC

ukupa—sa—u  asd
SOW—PFV—NMZ COP:SBD:3SS

‘While that was happening, (a woman) had sown some peanuts,’
(22) wikaiwjds uwipak tsawdnhi hiujahfm
wikaiyja—sd  uwipa—a—kii tsawanta—hi
walk—sBD:3ss uproot—1pFv—siMUL:3ss  day—pssD:3
hiyja—hu—i—ma
arrive—APPL—PFV—NON.SUBJ>SUBJ

‘she went out harvesting them when the day (of her labor)
arrived,’
(23) buut wikdiuu tdwai _
buutu  wikaiuja—u ta-wa-i
weep walkiIPFEV—NMz  say:IPFV—3—-DECL
‘she went weeping, so the story 'goes,’
(24) wapki nipka “hakadttahapi” tdwa nu nGniak.
wad=ki ni=ka  ha-ka-tata—ha—api ta—wa
why=RHET 3sG=ToP die-PFV-FUT—1SG-TAG say:IPFv-3
nu  nu-ni—a—ki
ANA  ANA—VBZ.INTR—IPFV—SIMUL:3SS

‘because she knew she was going to die.’
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(25) Biiutak ma? wditmamain wahd anintaimd wikdiuqu tdwai.
buutu—a—ki ma? waitma—mai—inu waha
weep—IPFV—SIMUL:3SS  HESIT  pity—POT-NMZ stand

anintaima wikaiuja—u ta—wa—i
think walk:IPFV—NMZ  say:IPFV—3—DECL

‘Weeping, pitiably she was walking around deep in thought, so the
story goes.’

(26) Nunittaman ma? katfpish, shuwin katipish titayama nuna
nu-ni-tatamana ma?  katipi=sha shuwin katipi=sha
ANA—VBZ.INTR—SUBJ>O HESIT rat.sp=AD  black  rat.sp=AD

tu—tayama nund
Say—NORM  ANA

‘As she did that, a rat, the type called “black rat”. ..

(27) ma? huwitkiu tdwai.
ma?  huwa-tu—ki—u ' ta—wa—1
. HESIT approach—APPL—PFV—NMZ  say:IPFV—3—DECL

‘well it came up to her, so the story goes.’

(28) Nnik dintsmaisan hiqahiad
nu-ni—-ki aints—maia—sa-1
ANA-VBZ.INTR-PFV:3SS  person—vBz.INC—PFv:3ss—?

hiuja—hu-2
arrive—APPL—PFV:3sS

‘It approached her in human form,’

(29) “Widpka blGutmi?” tdma.
wapka buutu-a-mi ta-ma
why weep-IPFV—2  say:IPFv—0>S

‘it said, “Why are you crying?”’

(30) “Wika ihdphut, ma?, thaphikbau hiujdptini.
wi=ka  ihaphu-ta ma? * ihaphu-ka-mau
lsg=TopP give.birth-ANMz HESIT give.birth—pFv—Ns.NMz

hiuyd-hu~tu—ini—
arrive—AprpL—15G.O—PFV—3DECL

‘(the woman said) “My giving birth, I mean, my labor has
started.””’

(31) - Yabdi wii uchipmdktin.
yabai wii uchigma-ka—tinu
today 1sc give.birth—PFv—FUT:NMZ

(IR

‘“Today I am going to have a baby.
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Nunikmatai tdki hitikd uchin huhdk,
nu—ni—ka-matai tuki hu-tikd
ANA-VBZ:INTR—PFV—3D$ always PROX.DEM—VBZ:TR:3ss
uchi=na hu—hu—a—ki
child=acc take—aPpL—IPFV:3ss

‘“Because I'm doing that, as they always take the child out like
this,”’

thapi mdntamin asamtai.
ihapi mé-tama—inu  asa—matai
cut.open:prv:3ss  kill-1pL.O—NMZ  COP:SBD—3Ds

‘“gutting and killing us.”’
“Hakdttahapi,” tusdn bauthai.

ha-ka-tata—ha—api . tu-sa—nu buutu-a—ha—i
die-PFv—FUT-1SG—TAG say—sBD—1sG:sS weep—IPFV—1SG—DECL

‘“T am crying because surely I will die.”’
“Wika yanizﬁk hatdnum puhghai.”

wi=ka  yamai=ka ha-ta=numa  puhu-a-ha—i
1se=ToP today=Top die—aNMz=LOC live-IPFv—1SG—DECL

““I’m going to die today.”’
Tiuwai.

ti—u=ai
$ay:PFV—NMZ=COP:3DECL
‘She said.’

Tatat

tu—tai

say-SBD:3Ds

‘When she said that,’

“Wah, wdgka fbauwaitkumish. . . .”
wah  wapka ibau=aita—ku-mi=sha
INTER)  why INTS:NMZ=COP—SIMUL—2=CONCES

‘“Woah! Why, even though you are so big. . ..”’

“wapka uchish dika huhdmash puhdmi.”
wanka uchi=sha aika ]
why  child=INT.TOP - MNR:VBZ:TR

hu-hu—a-ma=sha puhu—a—mi
take—APPL~IPFV—NON.SUBJ>SUBJ=INT.TOP live—IPFv—2

‘“Why do you have the child taken out that way?”’

This content downloaded from 130.155.248.016 on May 20, 2018 17:44:07 PM

All use subject to University of Chicago Press Terms and Conditions (http://www.journals.uchicago.edu/t-and-c).



(40)

(4D

(42)

(43)

(44)

(45)

(46)

7

AGUARUNA S61

“Wdgka ahdpashtami.”

wapka ahapi~a—cha—ta—mi

why ©  put.out—-PFV—NEG—-IFUT-2

‘“Why won’t you give birth?”’

“Wdpka wii hininchinush uchin imdtika puhdha.”

wagka wii hu-ni-inu—~uchi-nu=sha

why 1SG  PROX.DEM—VBZ.INTR—NMZ—DIM—15G;SS=CONCES
uchi=na  ima-tika-nu  puhu-a-ha
child=acc INTs—vBz.TR-1sG:ss live-1PFv—1sG

‘“Why, although I am so small, do I have so many children?”’

“Diipsakia.”

dii-hu—sa—kia

look.at—1sG:O—pFv—FaM:IMP

‘“Look at me.”’

“Ant mina uchip.”

anu mi=na uchi-hu
MED.DEM 1sG=Acc child—pssp:1sG

‘“Those are my children.”’

Téu.

ta—u

say:IPFV—NMZ

‘It said.’

Tuatar

tu—tai

say—SBD:3DS

‘When it said that,’

diiydm, Gchik tsdkatush wahatdy wainka.

dii-a-ma uchi=ka tsakata—uchi waha-tay

look.at—1pPFv—NON.SUBI>SUBJ  child=ToP grown-pmM  stand-?
waina—ka—u
See—PFV—NMZ

‘she looked and saw the grown children standing there.’

“Utusd amish dandaitmi?”
utu—sa-mi  ami=sha aa-ni—~inu=aita—mi

how—sBD~2 2SG=INT.TOP MED.DEM—VBZ.INTR—NMZ=COP—2

(48)

‘““How do y6u do that?””’

Tuta1.
tu—tai
say—sBD:3DS

‘She said.’
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(49) “Wika ma? uchfpbauwaithai.”
wi=ka ma? uchipma-a—u=aita—ha—i
1sg=Tor HESIT have.child-1PFv—NMz=CcoP—1SG—DECL

‘“I am a child-bearer.”’
(50) “Hanak wii dikahai.”

hu=na=ka wii  dika—a-ha—i
PROX.DEM=ACC=TOP 1SG know-1pFv—1SG—DECL
““I know how to do this.”’

(51) “Tdh3 dmia tbaumia wdngkami dan wa? dikamash dhumi.”

tuhd amia ibau-mia wapka-mi aani wa?
but 2s¢ INTs:NMZ-2  why-2 thus INTERS

aika—ma—sha a—humi
MNR:VBZ.TR—NON.SUBJ>SUB]  COP—2PL

" ““But you, so big, why do you have such a thing done to you?”’
(52) Tatasr

tu—tal
say—sBD:3Ds
‘It said;’
) (53) “Wishakam wahtkanuk danin dan.” -
’ i wi=shakama wahuka—nu=ki aa—ni—inu a-ha
- 1sG=AD how—15G:SS=RHET ~MNR—VBZ.INTR-NMZ COP—1SG

‘“How can I do that too?””’
(54) Tatar
tu—tal
say—sBD:3Ds
‘She said;’
(55) “Aya hdsta wii hintintudthami.”
ayu hasta wii hintintu—a—ta—hami
INTER) wait 1sG teach-pFv-1FUT-15G.S:25G.0
‘“QOk, hold on, I’ll teach you.”’
(56) Tiuwai.
ti—u=ai
$ay:PFV—NMZ=COP:3DECL
‘It said.’
(57) “Wii hintintudthami” tdkun
wii hintinatu—a—ta—hami ta—kii—g
1s¢ teach—prv-1FUT-15G.S:256.0  say:.PFv—SIMUL:3s5—?

‘Saying “I will teach you,”’
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“Chikasd puhustd” tus ma?.

chika—sa-mi puhu-sa—ta  tus may
open.legs—sBD—25s live—PFV—IMP  say:SBD:3SS INTERJ
‘it said, “Open your legs”’

nuwaniii nff ma? waintts

nuwanu=i niil ma? wai-tu—sd

ANA=LOC 3sG INTERJ enter—APPL—SBD:3sS
‘it went in there,’

pltuy pituy ihituk iddiyak

putuy putup thi—tu—ka
IDE IDE CAUS:arrive—APPL—PFV:3sS
idai—a—kii

leave—1PFv—siMUL: 35S
‘putun putup! It made it fit,’
“P4i yamdik htinak ma? kam{ uchinmaktinak umipkdhami.”

pai yamai=ka hu=na=ka ma? kami
INTERI NOW=TOP PROX.DEM=ACC=TOP HESIT truly

uchinpma-ka—tinu=na=ka umi-hu—ka—hami
“have.child—PFv—FUT.NMZ=ACC=TOP prepare—APPL—PFV—15G.S:256.0
*“Qk, now I have prepared you to have a child™’
Tus iddiyak

tus idai-a—kii
say:sBD:3ss leave—IPFv—SIMUL:3sS

‘Saying that, it left her,’
ndf ma? kuntuchihi danuchitkushkam

nu=i ma? kuntu—uchi=hi
ANA=LOC INTER] arm-DPIM=PSSD:3

aa—-ni—inu—uchi=ita—kii=shakama
MNR—VBZ.INTR-NMZ—DIM=COP—SIMUL:3SS=CONCES
‘then, although its arms were just little . . .
mahi{id mahiid awdhu.
mahu-4 mahu-a
massage—PFv:3ss massage—PFv:3ss

a—waha—-a—u
CAUS—stand—IPFV—NMZ

‘it massaged her.’

Tikima imdatikam

tikima  ima-tika-ma

so.much INTS—VBZ.TR—NON.SUBJ>SUBJ

‘As it did that so much,’
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uchin itidu.

uchi=na  iti-a—u

child=acc put-prv—Nmz

‘the woman pushed the baby out.’

Nanikmatat kakantas
nu—ni—ka—matat kakantu—s3
ANA—VBZ.INTR—PFV-3Ds make.effort-sap:3ss

‘When she did that, the rat made an effort,’

Cha? m4hiid m4hiid uchin supit ahdpmitkauwai.

cha?  mahu-3 mahu-§ - uchi=na  suput
INTER) massage—pFv:3ss massage—pFv:3ss child=acc IpE

ahapi—mitika—a-u=ai
put.out—CAUS—PFV—NMZ=C0P:3DECL

© ‘well, by massaging it made the woman push out the baby, pop!’

Ditika ahdpmitk nigki dihdp.

nu-tika—3 ahapi—mitika—i ni=ki  niha-h3

ANA—VBZ.TR—PFV:35SS put.out—CAUS-PFV:3ss 3sG=DL clean—prv:3ss

‘After it did that, after it made the woman push out the baby, it
cleaned her up by itself,’

Gntushchihi tsupthus, uumik. ]
untuchi—uchi—hi tsupi—hu—sa uumi-ka
umbilical.cord-pIM—pssp:3ACC  cut—APPL—SBD: 35S prepare—prv:3ss
‘it cut the umbilical cord and got the woman ready,’

“Pdi, witd!”

pai wi—ta

INTERI ~ gO:PFV—IMP

““Ok, off you go!”’

Tus akupkduwai.

tus akupa-ka-u=ai

say:sBD:38s  let.g0~PFV—NMZ=COP:3DECL

‘Saying that, it let her go.’
Dutikamtai dshakam nadshkam nawinnushkam.

nu-tika—a—matai nu=shakama naa=shakama
ANA~VBZ.TR—PFV—3DS ANA=AD INDF=AD

nuwi-tinu=shakama
wife:PssD:3—ATTRIB=AD

‘After it did that, then that guy, whatsisname, the husband. . . .’
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(74) “Madthai” tus
ma-a—ta—ha—i tus
kill-pFv—1FUT-1SG-DECL  say:SBD:3ss
‘saying “I’ll kill her,”’
(75) ma? niish “fhapin hukithai,” tus
ma? nil=sha ihapi-nu hu—ki-ta~ha—i
INTER] 3SG=AD cut.open:PFv—1sG:ss take—PFV—IFUT—1SG—DECL
tus
say:SBD:3ss

”

‘well, he was also saying “T’ll cut her open and take it out,
(76) itsa itsakis chipkafian fhaptatus
itsa itsaki—s3 chinkana=na ihapi—tatus
RED sharpen—sBp:3ss bamboo.sp=AcCc cut.open:PFV—INTENT:3ss
‘sharpening a bamboo sliver to cut her open,’
(77) uumis tipat
uumi-sa tipi—a—1
prepare—sBD:3ss  lie.down-1pFv—3Ds
‘he was lying there getting ready,’
(78) uchihin takdku ma? hidamtai
s uchi~-hi=na taka—ka—u ma?  hiujd—a—matai
" child-pssp:3=acc hold—prv-NmMz HESIT  arrive—pFv—3Ds
‘when she arrived carrying her child;’
(79) “Wahiika dankaumi adncha amish?” ,
wahuka—mi aa—ni—ka—-umi aanu=sha ' ami=sha
how-2 MNR—VBZ.INTR—PFV—2  MED.DEM=INT.TOP 2SG=INT.TOP

‘“How did you do that?””’
(80) Ya andsh hintinhdmai” tusi
ya  aanu=na=sha hintina~hama-a— tu—sd
who MED.DEM=ACC=INT.TOP teach—2.0-PFv—3DECL say—SBD:3ss
‘“Who taught you that?” he said,’
(81) nuwin sinchi hiyakd timayi.
nuwi=na sinchi  hiya—ka—u ti-mayi
wife:pssp:3=acc strongly yell.at-PFv—NMz say:PFV—PST:3
‘he really yelled at his wife, so the story goes.’

(82) Wa? wahupd sinchis tiiki kahihin dya?
wa?  wahupa sinchi—sa tuki kahi~hu—inu
INTERI how.much strongly—sBp:3ss always get.angry—APPL—NMZ
a-ya
COP—REM.PST:3 -
‘Wow, how angry was he?’
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(83)
(84)

(85)

(86)

@87

(88)

(89)
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Wit anintachu.
wait anii-tu—a—chau
pity feel-APPL-IPFV—NEG.NMZ

‘He didn’t feel any pity for her.’
Ayatak, “Utusd dankaumi, sif kudshat.

ayatak utusa-mi aa-ni—ka—umi sit kuashata
only how—2ss MNR—-VBZ.INTR—PFV—2 thanks many

‘Just, “How did you do that? Thanks so much!”’
Wika nunakd mah “madttahapi” tusdn buutd wikdikuar.

wi=ka  nunaku mah ma—a-tata—ha—api tu—sa—nu
1sc=toP opposite HESIT kill-PFv—FUT-15G—~TAG say—sBD—15G:ss

buutu  wikai—kuay
weep walk—?
““I, meanwhile, was so sad that I was going to have to kill you!”’
TGmain 1.
tu—mai-inu  a-i
say—POT-NMZ COP—-3DS
‘That’s what he could have said.’
Ditika uchigmdkmataish kahika tdwai
nu-tika-a uchinma—ka—matai=sha
ANA—VBZ.TR-PFV:3ss have.child—pFv—3DS=CONCES
kahi—ka—u ta—wa—i
get.angry—PFV—NMZ  say:IPFV—3-DECL
‘Having done that to her, when she had had a child he got angry,
so the story goes,’ '

nunit ma? 4a daniakua unuimdku dsampash.
nunu  ma? aa  aa-ni—a-kawd
ANA  INTERJ RED MNR—VBZ.INTR—IPFV—REPET:3SS

unuima—ka-u  asd-mp-ash
learn—PFV—NMZ  COP:SBD—EP—CONCES

‘although she had learned to do all that.’

Niniya dika nuwin mdi mdinakiig, niniku dya.

- nu-ni—a aika nuwi=na mai

ANA—VBZ.INTR—-IPFV MNRIVBZ.TR wWOman=ACC RED

ma-ina—-kawa nu—ni-ka—u a-ya
kill-PL:IPFV—REPET:3SS ANA—VBZ.INTR—PFV-NMZ COP—REM.PST:3

‘Doing that, they used to kill the women.’
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(90) Dutik dika ma? naduchik, katipchik, niishkam yaimkduwai.
nu~tika—d nu=ka ma?
ANA—VBZ.TR—PFV:3SS ANA=TOP ' HESIT

naa—uchi=ka katipi-uchi=ka nii=shakama
INDF-DIM=TOP  rat.SP-DIM=TOP  3SG=AD

yai—-pa—ka—u=ai
help-1pL.O-PFv—NMzZ=COP:3DECL

‘Then that one, the whatsisname, the little rat, she also helped us.’

(91) Ash{ kintin dina dtka wdinkan huwdnchau dinawai.
ashi kuntinu a-ina nu=ka wainaka-1
all  animal cop-PL:IPFV ANA=TOP in.vain—pL

huwa—hu—chau a-ina-wa—i
Stay—APPL—NEGINMZ COP—PL:IPFV—3—DECL
‘All animals are not useless.’
(92) Tiaki ydimkau dinawai.
tuki yai—pa—ka—u “a—ina—wa—i
always help-1PL.O-PFv—NMz  COP—PL:IPFV—3—DECL

‘They always help us.’

- (93)i. Tdki dannun datus ma? iinid utuhfamunashkam tiki ydimkauwai.
tuki aa—ni—inu=na aatusd ma?
always MNR—-VBZ.INTR—NMz=AcC thus:3  HESIT

iinia utuhia~mau=na=shakama
Aguaruna.people make.difficult~Prv—-NMz=ACC=AD

tuki yai-pa—ka—u=ai
always help—1pL:O—PFV—NMZ=COP:3DECL
‘Being like that, they always help people who are in trouble.’
(94) Taki pipkihan iwdinahu dinawai. '
tuki pigpkiha=na i-waina-ha—u
always good=ACC  CAUS—See—PFV—NMZ
a-ina—wa—i
COP—PL:IPFV—3—DECL
‘They always show their goodness.’

('95) Aitsh katipshakam wdinak huwdgchauwai.
au=sha katipi=shakama wainaka
DIST.DEM=AD rat.SP=AD in.vain:3suBJ

huwa-hu—chau=ai
stay—APPL—NEG:NMZ=COP:3DECL

‘Nor is that rat useless.’
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(96) Dutika huni yuhd dtinun datus dishakam iwdinaku tdwai.
no-tika-a huni yuha a-tinu=na
ANA—VBZ.TR-PFv:3ss thus multiply cop—FuT:NMZ=ACC

aatusd nu=shakama i-waina—ka—u ta—wa—i
thus:3 ANA=AD CAUS—SEe—PFV—NMZ  Say:IPFV—3—DECL

‘So like this they show their goodness to those who will'multiply,
so the story goes.” :

(97) Nuni dyamhukui.
nuni ayamhu-ka-u=i
thus defend—pFv—NmMz=copr:3DECL
“Thus (the rat) defended her.’

(98) Nuwdush nuni wditmamain baut wikditatman
nuwa-uchi nunu waitma—mai—inu buutu
woman-DIM ANA  pity—POT-NMZ weep

wikajuja—tatamana
walk—suB1>0
‘As that woman was pitiably walking weeping,’
(99) puhtthin nuni dyamhukui.
puhu—ta—hi=na nuni ayamhu-ka—u=i
L live—aNmz—pssD:3=acc thus  defend-pFv—-Nmz=cop:3DECL

‘(the rat) defended her life.’
(100) Nina datus mutinchakam dupmatin dhabi.

nu=na aatusd muunta=shakama auhumatu—inu
ANA=AcC thus:3 elder=aDp tell-Nmz

aha-bi
COP:PL—PST:3DECL

‘The elders used to tell that story too.’
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